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Til min sønn Marc, innvåner i tusen verdener.

Vi drikker sammen av samme fantasikilde

– måtte den aldri gå tom.

Takk for bragdene og eventyrene du alltid kommer med.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Visse perioder i historien kan man, i mangel på tilstrekkelige informasjonskilder, bare gi seg i kast med hvis man på forhånd aksepterer dette risikable utgangspunktet og er ydmyk nok til å innse at vi muligens tar feil. Hvis vi ved et mirakel kunne gå tusen år tilbake i tid og med egne øyne se disse menneskene vi snakker om, og observere saksforholdene vi omtaler, ville kanskje forholdet mellom virkeligheten og fantasien vi har gjenskapt, by på de største overraskelsene.

RAMON D’ABADAL,

Els primers comtes catalans

(Oversatt av forfatteren)


HOVEDPERSONER I DET FORTAPTE LANDET

(Historiske personer er oppført som det)

Innbyggere i Barcelona:

Frodo. Historisk. Utnevnt til biskop av Barcelona i 861.

Goda av Barcelona. Adelskvinne, fra en svært gammel gotisk familie, ansett som Barcelonas sjel. Moren til Argencia.

Nantigis av Coserans. Mannen til Goda. Frankisk pengeutlåner.

Elisia fra Carcassonne. Trell på kroen til Oterio i Carcassonne. Reiser til Barcelona med følget til den nye biskop Frodo.

Galí. Gift med Elisia. Reiser med henne til Barcelona.

Servusdei. Benediktinermunk og Frodos rådgiver.

Jordi. Ung prest født i Barcelona, Frodos rådgiver.

Oriol. Kaptein i garden til biskopen av Barcelona. Sammen med ham tjenestegjør soldatene Duravit, Italo, Nicolás og Egil.

Sunifred. Historisk. Visegreve av Barcelona da biskop Frodo ankommer byen (i 861).

Astorius. Visegreve av Barcelona på Bernat av Gotias tid.

Calort. Drogo av Borrs håndlanger. Bor i Barcelona.

Historiske grever av Barcelona i kronologisk rekkefølge:

Humfrid av Gotia. Adelsmann av frankisk opprinnelse. Greve av Barcelona fra 857 til 864. Var også greve av Girona, Ampurias, Narbonne, Roussillon og Toulouse.

Bernat av Gotia. Frankisk adelsmann fra Rorgón-familien. Etterfulgte Humfrid som greve av Barcelona og fikk tittelen marki av Gotia.

Wilfred den hårete. Gotisk adelsmann. Greve av Urgell fra 870, og ble også greve av Barcelona og Girona i 878. Med ham ble det innledet en slekt av grever i Barcelona og konger av kongeriket Aragón som varte til 1410, da kong Martín 1. døde.

Innbyggere i Marca Hispánica:

Isembard 2. Sønn av ridderen Isembard av Tenes. Vokste opp i Santa Afra-klosteret sammen med søsteren Rotel.

Rotel av Tenes. Datter av ridderen Isembard av Tenes. Vokste opp i Santa Afra-klosteret sammen med broren Isembard. Har en helt spesiell kontakt med naturen.

Onyks Bestiario fra Afrika. Rotels læremester.

Drogo av Borr. Uekte sønn av Rorgonis av Borr. Ondskapsfull adelsmann som okkuperer Tenes-borgen og har en egen hær i Marca Hispánica.

Ega. Gammel kvinne som bor i skogene i Marca Hispánica. Helbreder.

Joan og Leda. Nybyggere i Marca Hispánica som kom sammen med Frodo. Foreldrene til Sicfredo, Emma, Galderic, Ada og Auria.

Abd al-Malik. I slekt med den sarasenske adelsfamilien Banu Qasi og med valíen av Lleida.

Ismail ibn Musa. Historisk. Valíen av Lleida. Tilhører den mektige sarasenske adelsfamilien Banu Qasi.

Guisand av Barcelona. En av de siste Ridderne av Marca. Kjempet sammen med Isembard 1. av Tenes. Skal lære opp unge Isembard i våpenbruk.

Andre riddere fra Marca Hispánica: Inveria av Roussillon, Nilo av Montclús, Armanni av Ampurias, Garleu av Conflent og Maior av Tarrasa. Airado slutter seg til dem etter hvert.

Ledere av hordene (grupper av utstøtte som herjer i Marca Hispánica): Anuso, Walber og Cosla.

Adelige i Frankerriket:

(alle er historiske)

Karolingere:

Karl den skallede. Konge av Frankerriket. Sønn av Ludvig den fromme med hans andre kone Judith av Bayern og barnebarn av Karl den store. Konfliktene mellom ham og halvbrødrene og nevøene svekket det karolingiske riket.

Karl den tykke. Sønn av den germanske kongen Ludvig den tyske.

Boson-familien:

Bivin av Vienne. Herre over Provence og Burgund. Faren til Boso og Richilde av Provence og broren til Teutberga.

Boso av Provence. Stattholder i Aquitania og hertug.

Richilde av Provence. Datteren til Bivin av Vienne.

Teutberga. Gift med kong Lothar 2. Kongens avvisning av henne destabiliserte balansen mellom de karolingiske kongene.

Andre adelige frankere:

Ermentrude av Orléans. Dronning av Frankerriket. Karl den skalledes første kone.

Hinkmar av Reims. Erkebiskop av Reims og innflytelsesrik rådgiver for kong Karl den skallede.

Sigebuto av Narbonne.  Erkebiskop av Narbonne i 877.

Hug av Welf. Abbed. Marki av Neustria og en av de mektigste adelsmennene i Frankerriket på Karl den skalledes tid.

Angesiso. Apostolisk stedfortreder utnevnt av pave Johannes 8. for å bistå Karl den skallede etter at han blir salvet til keiser.

Paven i Roma:

Johannes 8. Pave som støttet kroningen av Karl den skallede til keiser.


Prolog

Santa Afra-klosteret, nord for Girona

De kom til det fattigslige klosteret en uværskveld og krøp sammen bak en gravstein på kirkegården. I det fjerne ulte ulvene som fulgte sporene deres.

De fem munkene ba kveldsbønn i steinkapellet da de hørte gråten. Prior Adaldus fortsatte lovsangen for å drive ut nattens trusler, men frate Rainart, som hadde vært blind i mange år, reiste seg og forsikret dem om at de onde sjelene som streifet rundt på hedene, ikke gråt på denne måten.

De dristet seg fryktsomt ut med fakler og gikk rundt den beskjedne kirken. Ulvene snuste allerede på gravene, og den største viste svelget. Munkene viftet med faklene for å skremme dem bort og oppdaget barna bak en gravstein. Han var kanskje i sjuårsalderen, og hun neppe mer enn tre. De var ganske like, med blondt, skittent, flokete hår. Gutten holdt beskyttende rundt den lille jenta, og det var tydelig at han var livredd. Da han fikk øye på munkene, jamret han bønnfallende. Den lille jenta åpnet de knallblå øynene før hun så mot mørket der ulvene hadde trukket seg unna. Hun gråt ikke, selv om hun var så liten, og det vekket en underlig følelse hos munkene. De to barna var kanskje søsken, men i sjelen var de helt forskjellige.

«Har de bitt dere?» spurte prioren bekymret.

De ristet på hodet. Jenta var kledd i en istykkerrevet kjortel, og det virket som om ulvene hadde slikket henne på ryggen. De rådville munkene gikk for å finne tepper til dem. Gutten tviholdt i en bue av barlind som han neppe ville klart å spenne. De var kraftløse, utsultet og gjennomvåte, og føttene var ødelagt etter den lange vandringen. Kjortlene var fillete, men av lin, og så ut til å være av god kvalitet. Blikkene deres skjulte en tragisk historie, en av de mange som folk gjennomled i dette dystre landområdet.

«De må ha gått fryktelig langt. De er iskalde og veldig svake!»

«De kommer til å overleve», forsikret gamle frate Rainart samtidig som han nysgjerrig berørte hodene deres. «Det er en grunn til at Gud har beskyttet dem og ledet dem hit. Hvem er dere?»

Barna svarte ikke. Da munkene hadde tørket dem og sett dem sluke flere brød og noen harske ostebiter, kom svaret. Det var et mirakel at de hadde klart å komme seg helt til klosteret fra hjertet av grevskapet Barcelona etter å ha gått helt alene i mange dager. Det lille samfunnet kalte dem «Jordens barn» for å skjule at de var Isembard og Rotel, barna til Isembard av Tenes, den siste ridderen av Marca. Han hadde forsvunnet under det blodige opprøret til grev Vilhelm av Septimania, som grep til våpen sør i kongedømmet Frankerriket og tiltvang seg Barcelona etter å ha drept den rettmessige greven der.

Munkene så på hverandre med et ulykkelig uttrykk da Isembard stotrende fortalte historien sin. De verste ryktene ble bekreftet. Tenes-borgen, som var reist av adelen for å forsvare Marca Hispánica, grenseområdet sør for Det hellige romerske riket, mot sarasenerne, var del av en mørk og dyster legende. Det var bare stille ruiner igjen av borgen som lå på en bergnabb ved Tenes-elven, og i lang tid var det ingen som våget å sette hakken i jorden eller felle så mye som en gammel eik der. Det hvilte en forbannelse over stedet.

De små barna fortalte også om de uhyggelige skapningene i skogene og om gudløse ugjerninger i den øde villmarken. Frate Rainart krøp sammen, fullt klar over at mørket var i ferd med å bre seg over det gudsforlatte Marca Hispánica, og at det ikke var noen igjen som kunne stoppe det.


FØRSTE DEL

MARCA HISPÁNICA


År 861

I andre halvdel av 800-tallet var det tysk-romerske riket blitt delt mellom barnebarna til Karl den store og deres sønner igjen. Den keiserlige drømmen svant bort i broderkriger, makttørst og elendighet, og den gamle keiserens jordbruks- og utdanningsreformer ble forsømt. De store adelsfamiliene samlet territorier i bytte mot lojalitet og tropper mens andre farer truet det døende imperiet: Germania ble hjemsøkt av slaviske horder, Italia av sarasenerne og Frankerriket av normannerne og Córdoba-emiratet.

I grensetraktene ble disse truslene holdt i sjakk av grever som kongen utnevnte for å beskytte området. Sør for Pyreneene, i regionen som ble kalt Gotia eller Septimania på vestgoternes tid, bevoktet grevskapene Barcelona, Osona, Girona, Ampurias, Cerdaña, Urgell, Pallars og Ribagorza den uklare landegrensen mellom kongeriket Frankerriket og Córdoba-emiratet. Verken Karl den store eller etterkommerne hans hadde lyktes med å få et stabilt herredømme over områdene i lavlandet sør for elvene Llobregat, Cardener og Segra. Dette var Marca Hispánica, og akkurat på grensen, mellom den skyggefulle motløsheten og det strålende Middelhavet, holdt Barcelona stand: imperiets ytterste utpost.

Etter at Barcelona ble erobret av Córdoba-emiratet i år 801, hadde grevskapet og Osona opplevd mer enn sju ødeleggende angrep og plyndringstokt fra sarasenerne, som trengte gjennom fra Llobregat og raserte landsbyer, klostre og avlinger. Den stolte romerske muren til det gamle Barcino, som ble forsterket etter erobringen, beskyttet de litt over femten hundre innbyggerne, men trusselen var så alvorlig og overhengende at en stor del av de vestgotiske husene innenfor bymuren måtte vike plassen for grønnsakhager og jorder fordi det var for farlig og usikkert å dyrke utenfor bymurene.

Kongene og grevene visste at det innebar en alvorlig fare for imperiet å overlate Marca Hispánica til sin egen skjebne, men krigene mellom etterkommerne til Karl den store la et slør av mørke og glemsel over dette fjerntliggende grenseområdet. Derfra kom det uhyggelige historier som rystet alle kongerikets innbyggere. Barcelona og Marca var et forferdelig sted.

Med fredsavtalen i Koblenz i juni 860 aksepterte de fire karolingiske kongene, etterkommere av Karl den store, den nye inndelingen av kongerikene i det tysk-romerske riket. Karl den skallede, sønn av Ludvig den fromme og hans andre kone, beholdt Frankerriket, og Ludvig den tyske, sønn av Ludvig den fromme og hans første kone, fikk Germania, øst for Rhinen. Ludvig 2., sønnen til avdøde Lothar 1., hersket som keiser over Italia, og broren Lothar 2. hersket over Lothringen, et stort landområde som strakte seg fra havet i nord til Alpene.

Pipin 2., sønn av Pipin 1. og nevø av Ludvig den fromme, en mann med ustabilt gemytt som alltid var fiendtlig innstilt til onkelen Karl, ble fratatt Aquitania og søkte tilflukt i Bretagne.

Maktbalansen ble imidlertid ujevn igjen samme år da Lothar 2. avviste sin kone Teutberga, som kom fra den mektige Bosónida-familien og var venninne av Karl den skallede. Den frankiske adelen var mektig fornærmet. Nok en gang var det steile fronter i den karolingiske slekten, og de ga seg i kast med troppeforflytninger, ekspropriasjon av buskap og vanrøkt av dyrket mark.

I Barcelona og Marca Hispánica opplevde man en kortvarig fredsperiode, men den franske grev Humfrid av Gotia, herre over Barcelona, Girona, Ampurias og Roussillon, hadde i 857 inngått våpenhvile med guvernøren i Zaragoza, og gikk inn for å beskytte kystene sør i Frankerriket mot angrepene fra normannerne. Under konflikten med Teutberga dro Humfrid for å hjelpe Karl den skallede, og sarasenerne benyttet anledningen. I 861 opplevde Barcelona et nytt angrep som raserte forstedene til byen og landsbygda rundt. Det eneste som hindret en full katastrofe, var bymurene.

Svekket og forlatt av greven, med ødelagte avlinger og handelsvirksomheten lammet, bønnfalt visegreven og byens store menn kongen om i det minste å utnevne en biskop som kunne innta det ledige bispesetet.

Biskopenes oppgave var å lede bispedømmet og holde maktforholdene i grevskapet i balanse. De fikk en del av skatteinntektene og disponerte et eget kongelig segl. Dette var Barcelonas eneste håp stilt overfor maktvakuumet og usikkerheten som kunne ende med full utslettelse, slik man hadde opplevd i Egara i Ausa [1] og den nærliggende byen Ampurias, der døden allerede hadde rammet etter det siste angrepet fra normannerne.


Noter


  [1]

  Innbyggerne i Egara flyttet til den lille byen Tarrasa i nærheten. Ausa lå der byen Vic ligger nå.




1

Reims, høst

Presten Frodo fra adelsfamilien Rairan i Reims hadde en følelse av at de tjuefem leveårene hans bare hadde vært en forsmak på det som var i ferd med å skje, og med en klump i magen så han på bronsedøren inn til bispesalen. I flere måneder hadde han ventet på å få audiens hos erkebiskop Hinkmar, den mektigste prelaten i kirken i Frankerriket og rådgiver for kong Karl den skallede. Frodo kjente erkebiskopen fra da han var elev ved katedralskolen, og han higet allerede etter å finne ut av hvilken høye ære kirken hadde gitt ham.

Rairan-familien hadde blomstret de siste tiårene takket være tjenestene de gjorde for kronen. Frodos far hadde falt i kamp under Pipins opprør, og storebroren kjempet sammen med kongen mot normannerne i Aquitania. Dessuten hadde de donert landområder til abbediene Nôtre Dame i Compiègne og i Chelles for å vinne erkebiskopens gunst. Etter to år i presteembetet hadde den unge mannen sikret seg en glimrende cursus honorum ved det geistlige hoffet. Han så for seg et bispedømme i nærheten av Reims, med privilegier og tiender, mancipia-slaver som dyrket jorden hans, og prestegjeld som ga ham store inntekter. Kanskje han til og med kunne reise en katedral, slik Hinkmar selv hadde gjort da han brukte tjue år på å utvide katedralen i Reims.

Døren til salen åpnet seg, og Frodo roet nervene. Han betraktet beundrende rommet med tre tønnehvelv holdt oppe av smekre, rikt utsmykkede marmorsøyler. De smale vinduene dempet lyset utenfra, og fint støv svevde i luften. På benkeradene satt det først og fremst kanniker og biskoper, og innerst, sittende på en trone av sølv og edelsteiner, ventet Hinkmar, den mektige erkebiskopen av Reims, med bispestaven og bispeluen med gulltråder.

En forskremt Frodo kysset høytidelig ringen til prelaten. Det kongelige nærværet til Hinkmar, som var over femti år gammel, gjorde sterkt inntrykk på ham. Den unge mannen flyttet blikket til den korsfestede Kristus som dominerte salen. Han hadde gullkrone og stirret rett fremfor seg med et tomt uttrykk, som om forsamlingen irriterte ham.

«Tror du at Frelseren vår led på korset, gutt?» spurte Hinkmar.

Frodo rykket til. Han hadde utmerket seg i aritmetikk og likte historien til de store greske og romerske fyrstene, men de teologiske spørsmålene kjedet ham. Hvis han ikke svarte helt riktig, kunne han gjøre seg skyldig i kjetteri, så han måtte være forsiktig.

«Det er menneskeheten som må lide hvis den vil ha evig liv.»

«Og en Guds tjener som oss må lide akkurat som et hvilket som helst vanlig menneske?»

Frodo holdt det granskende blikket til Hinkmar. I den anspente stillheten hørte han noen kremte fra høysetet til de geistlige og ble taus; her var det noe som ikke gikk slik det skulle.

«Det er kirkens kall å løfte opp Guds rike, utvide Guds herredømme og fordrive hedendommen som fremdeles slår rot i skaperverket.» Han følte seg tryggere mens han snakket, selv om anspentheten ikke ble mindre. «Hans hyrder må lede adelsmenn og konger mot troskap og lydighet. Hvis man må lide, vil Gud kompensere for det.»

«Du er ambisiøs og iherdig, Frodo. Jeg vet at du viste disse kvalitetene allerede på katedralskolen. Men jeg spør meg om det er en god egenskap hos en troens mann … Kanskje du heller skulle være soldat.»

«Det er Gud som har kalt meg», svarte Frodo. Han syntes ikke at samtalen lovet bra. «Også Kirken trenger styrke for å fullføre sin misjon.»

Hinkmar virket fornøyd. En lettet Frodo snudde seg utfordrende mot biskopene, som satt der med alvorlige miner. Han hadde sluppet heldig fra utspørringen – kanskje erkebiskopen ville favorisere ham fremfor de andre aspirantene.

«Du er en egnet person», konkluderte Hinkmar.

Frodo bøyde hodet for å høre hvilken ære han ville tildele ham.

«I kong Karls navn, under Fredoldo, erkebiskopen av Narbonnes myndighet, skal du bli vigslet til erkebiskop av Barcelona. Der skal du utøve din gjerning, fullføre katedralen som en av dine forgjengere, Joan, begynte på, og gjennomføre dette hellige oppdraget som du snakker om med så stor lidenskap.»

Den unge presten ble mo i knærne. Stillheten som rådet i salen, vitnet om at utnevnelsen ikke kom som noen overraskelse på noen av de geistlige som var til stede. Han snudde seg og skottet bort på dem med et stjålent blikk. Noen så ut som om de skulle til å applaudere. De kom til å tenke hånlig på dette øyeblikket i mange uker.

«Herr erkebiskop … Marca Hispánica?» mumlet han kortpustet.

Et svart slør la seg over sjelen hans. Han visste at Barcelona kjempet fortvilet lengst sør i kongeriket, og at grevskapet hadde opplevd utallige angrep i løpet av de siste seksti årene. Han husket spesielt det faren hadde fortalt ham om, der han selv hadde vært delaktig. I 843 avsatte kongen den kontroversielle grev Bernat av Septimania etter mange års misbruk, men han gjorde opprør og ble halshogd. I Marca applauderte de utnevnelsen av den nye greven, en goter som var født i landet, og som het Sunifred og ønsket å gjenbefolke brakkmarkene for på ny å skape velstand, men Bernats sønn Vilhelm av Septimania, som vokste opp som gissel ved hoffet, higet etter hevn. Han lot som om han var trofast mot kongen og fikk titler. I 848 tilranet han seg de områdene sør for Pyreneene som hadde tilhørt faren, og der drepte han grev Sunifred og ridderne hans. Vilhelm holdt stand i to år, og i disse to årene fikk vreden hans fullt utløp, inntil han i 850 allierte seg med en sarasensk general og herjet hjertet av Barcelona med blodsutgytelser og brann. Senere fortsatte han med å rasere Marca på sin vei mot Girona, der han ble pågrepet og henrettet av grev Alerán av Troyes.

Etter den tid hadde den ene etter den andre hersket over grevskapet Barcelona, som fremdeles var preget av mørke og motløshet. Byen opprettholdt bispesetet for å prege mynter, selv om det ikke var stort mer enn fire hundre husstander der. Ingen ville dra dit, og greven selv, Humfrid av Gotia, pleide alltid å holde seg langt unna, sammen med kongen og det omreisende hoffet.

«Hvis du takker ja, vil du bli vigslet til biskop og skal legge ut på reisen omgående», fortsatte Hinkmar. «Du vil få de samme privilegiene som forgjengerne dine: skatter, landområder og treller. Når det gjelder katedralen som biskop Joan begynte på, kan du regne med en tredjedel av de pregede myntene, og like mye fra teloneo på handelsvarene, som kommer fra jorden så vel som fra havet. Men det viktigste er å utradere de mozarabiske ritualene i religiøse feiringer og tvinge gjennom den romerske messeboken. De trenger tjenere som deg der, ikke andre steder i kongeriket.»

Frodo følte seg som en dødsdømt forbryter. Kongen ville sende ham til det farligste og mest bortgjemte stedet i riket for å gjete noen fiendtligsinnede fideles som følte seg sviktet av den frankiske kronen.

«Det landet er fortapt», sa han uten å tenke seg om.

Det ble dørgende stille etter det fornærmende svaret hans. Hinkmar så foraktelig på de andre representantene for geistligheten.

«Ingen av disse velstående biskopene vil være skikket til dette», erklærte han. «Men det vet jeg at du er. Det har Gud vist meg. Takker du ja?»

Frodo visste at familien hans ikke hadde begått noen krenkelse som kunne gjøre ham fortjent til en slik avstraffelse, og fikk mistanke om at rivaliserende adelsfamilier hadde sammensverget seg mot ham for å sette en stopper for forfremmelsen hans. Noen av prelatene smilte – en del var like unge som ham og ledet bispedømmer som om de var konger. Dette var rent lureri, tenkte han sint. En mann av hans herkomst skulle ikke være nødt til å nedverdige seg til å overta et bispedømme i skaperverkets farligste område, og alle visste at et avslag ville avskjære hans avansement mot Kirkens øverste tinder.

«Hva blir det til?»

Akkurat idet Frodo skulle til å gi beskjed om at han takket nei til tilbudet, husket han hva han hadde tenkt idet han gikk inn i salen: at han hele livet hadde følt at han var kalt til noe viktig. Han kjente at den følelsen fremdeles hang i, til tross for Hinkmars ydmykende tilbud. Guds veier var uransakelige, sa han til seg selv, og Barcelona sto fremdeles oppreist, på tross av alt.

«Jeg takker ja.»

De kjølige smilene bleknet brått. Frodo så mot høysetene med et overlegent blikk. Mennene som satt der, skulle ikke få stemple ham som feig.

«Hvis det er Kongens og Kirkens vilje, skal jeg bli Barcelonas nye biskop.»

Hinkmar nikket. Frodo så stoltheten i erkebiskopens øyne selv om han forsøkte å skjule den.

«Er du sikker? Det er martyrenes land.»

Hinkmar siktet til den illevarslende listen over biskoper og utenlandske prester som var blitt henrettet i Gotia på det mest brutale vis. Det var faktisk ingen som visste hva som hadde skjedd med forgjengeren hans, biskop Adolf, men man snakket om et blodig endelikt. Selv tenkte han bare på all uroen det hadde skapt.

«Når skal jeg dra?»

«Etter vigslingen skal du til Narbonne og underkaste deg myndigheten til erkebiskop Fredoldo. Deretter skal du reise til bispesetet ditt. Flokken har lenge vært uten hyrde og trenger noen med en fast hånd. Vi kjenner til visse opprørske geistlige som utøver mozarabiske skikker, og som har tilranet seg våre goder. Du må få dem tilbake.»

Frodo tvilte på om det var de største problemene, men det sa han ikke høyt. Etter innbilskheten kom usikkerheten, men Hinkmar var ikke ferdig.

«Du skal få følge av den unge prevere Jordi, som ble født i Barcelona. Han skal hjelpe deg med de vanskelige goterne. Min skriftefar, benediktineren Servusdei, skal også reise sammen med deg, en hellig, vis mann som du kjenner fra katedralskolen. Som ekspert på lovverk og kirkemøtedekreter skal Servusdei rådgi deg med hensyn til goternes lex y consuetudine. Han vil bli den beste hjelperen din. Jeg setter faktisk så stor pris på ham at jeg er lei for at jeg må skille meg av med ham.»

Frodo hadde virkelig fått undervisning av Servusdei. Han husket ham: en radmager, gammel mann i sekstiårsalderen som alltid gikk kledd i en tynnslitt kjortel. Han var reservert og svært religiøs. Alle de geistlige så på ham som den største læremesteren og skriftefaren.

«Tusen takk for det, herre», sa han oppriktig takknemlig til erkebiskopen.

En erkediakon hvisket Hinkmar noe i øret, og han så på den unge mannen med et bekymret blikk.

«Du bør vite at Barcelona ble angrepet av sarasenerne igjen for ikke så lenge siden. De kom seg ikke innenfor bymurene, men raserte forstedene. Mange av innbyggerne har flyktet, og befolkningen er sterkt redusert. I grev Humfrids fravær vil du sammen med den sittende visegreve Sunifred utgjøre byens høyeste myndighet, og du må vinne goternes og hispanienes respekt.»

Frodo nikket samtykkende. Ikke desto mindre bebreidet han seg selv for utbruddet av innbilskhet som hadde fått ham til å takke ja – det kunne være den største feilen han hadde gjort i hele sitt liv. Han ville forlate salen før de merket hvor redd han var. På vei mot døren slo det ham imidlertid at posisjonen hans ville bli styrket hvis andre reiste sammen med ham, og derfor dristet han seg til å be Hinkmar om noe:

«Erkebiskop, jeg anmoder om at kongen skal gi sitt samtykke til at jeg tar med meg nybyggere og tilbyr dem jord som er i Kirkens eie, i bytte mot at de betaler skatt. Hvis avfolkningen er et problem, kan det være lurt å øke antall kristne som følger de romerske idealene.»

«Det skal vi se nærmere på», svarte prelaten ettertenksomt.

Hinkmar var blitt satt under sterkt press fra flere adelsmenn for å knuse den unge presten, men han hadde en følelse av at Frodo med sitt talent utgjorde en del av en guddommelig plan han ikke helt forsto ennå, og at den ikke ville ta slutt med ferden til grensetraktene. Historiens gang tok en ny omdreining, og den følelsen fikk ham til å ta ordet igjen.

«Det er en grunn til at Gud ønsker å få deg dit», sa han med dirrende stemme. «Måtte Vårherre beskytte deg og ta vare på motet ditt. Du har nemlig helt rett, Frodo: Dette landet er fortapt.»
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I utkanten av Carcassonne

Elisia sto i regnet og strøk de mørke hårlokkene bort fra ansiktet med blikket festet på graven til bestefaren, den eneste familien hun hadde. Hun var sytten år gammel og alene igjen i verden.

Ungjenta så mistrøstig på vanndråpene som dryppet ned over gravsteinen på den lille kirkegården ved Saint James-klosteret. Bak henne hvisket begravelsesagentene bedrøvet seg imellom mens de trakk seg unna for å la henne ta farvel i fred. Elisia var lei for at hun ikke kunne skrive; hun skulle så gjerne ha risset inn navnet hans i steinen: Lambert.

Lengst borte kunne hun se festningen i byen innhyllet i grå tåke, og under den lå de kronglete bygatene som strakte seg ned til bredden av Aude. Mellom husene med steinmurer og trebjelker lå hjemmet hennes, Oterios vertshus, der hun hadde arbeidet som slave sammen med bestefaren så lenge hun kunne huske. Lambert hadde mer enn én gang fortalt henne at hun var datter av en tapper soldat som døde i kamp under kommandoen til grev Berà 2., og smilende lovet den lille jenta en stor fremtid. Da Elisia ble eldre, skjønte hun imidlertid at bestefaren bare hadde diktet det opp for å gi henne, den foreldreløse jenta, forhåpninger, til tross for at hun hadde vært nødt til å jobbe på et vertshus ved broen over elven fra hun var seks år gammel.

Foreldrene og søsknene hennes døde i en brann på dette vertshuset da hun bare var to. Bestefaren og barnebarnet delte et skur sammen med andre slaver, og jentungen hjalp til med alle arbeidsoppgaver alderen tillot at hun kunne utføre, fra å bære ved til å reparere taket eller servere ved bordene. De arbeidet utrettelig, og gamle Oterio, vertshuseieren, så på dem som en del av familien. Det var et hardt liv, men de manglet ingenting.

Selv om Elisia var slave, vokste hun lykkelig opp i sin begrensede verden. Den optimistiske innstillingen hennes beskyttet henne mot et liv med klager over elendige kår. Hun hadde aldri vært utenfor Carcassonne, men var dirrende full av historier som handelsmennene og pilegrimene på vertshuset fortalte. Hun undret seg over skiftningene og de uventede hendelsene de opplevde på landeveien, og forestilte seg at det var hun som befant seg i de mange ulike situasjonene.

Oppveksten på vertshuset hadde gjort henne rådsnar. Da hun ble en smekker ungjente med sødmefylte, mandelformede øyne som lyste opp når hun smilte, visste hun allerede å unngå kundenes liderlige hender på elegant vis, og hun besvarte komplimentene med sjarm. Hver gang hun besøkte Saint James, og sto foran familiens gamle gravsteiner, takket hun Gud for at hun hadde bestefaren og tak over hodet. Det var mye mer enn andre i utkanten av byen hadde.

Dette året hadde høsten kommet brått, og med den kom også ulykken. To dager tidligere hadde gamle Lambert sett det mørke skydekket og klatret opp på taket av vertshuset for å feste halmen godt. Elisia var på vei ut fra kjøkkenet da hun hørte ropene fra de andre slavene, og fikk se den ødelagte stigen på bakken og Lambert som lå rett ut ved siden av den. Det eneste hun kunne gjøre, var å vugge ham mens hun gråt i fortvilelse, for tapet av bestefaren var et grusomt slag.

Det gikk hardt inn på Oterio å miste yndlingsslaven sin, og han bekostet begravelsen som om Lambert skulle vært hans egen far.

Elisia rykket til da hun kjente at noen fingre flettet seg inn i hennes, der hun sto foran bestefarens gravstein. Galí. Hun så på ham med et bedrøvet blikk og lot ham varme hendene hennes. Den unge mannen på tjuefem år hadde et våkent blikk og en skarp tunge og hadde bodd på vertshuset i nesten et år. Han var barnebarnet til en venn av Oterios familie, hadde Oterio selv forklart da han tok imot ham med åpne armer. Galí var ikke så flott å se på, men han smilte mye, og alle lot seg begeistre av taleevnen hans. Han tilbrakte ørkesløse dager i kroen på vertshuset, og høflighetsfrasene hans hadde gjort inntrykk på den unge slavinnen. Lambert var ikke særlig fornøyd med at barnebarnet var så opptatt av denne mannen som verken hadde jobb eller jord, og som hadde rykte på seg for å leve et utsvevende liv, og det ga han klar beskjed om, men den unge jenta var fascinert av at han virket så ubesværet og fri.

To dager før ulykken til den gamle hadde Galí vært dristig nok til å kysse Elisia i vedskjulet, og hun hadde latt ham gjøre det. Nå, da de sto der alene i regnet på Saint James-kirkegården, føltes nærkontakten som en trøst.

«Lambert lovet deg at du aldri skulle bli alene. Jeg skal ta vare på deg.»

Hun smilte trist. Ordene til Galí kom alltid i rette øyeblikk, og hun lot seg omfavne selv om det ikke var nok. Hun frøs så hun skalv.

«Lambert holdt det han lovet.»

Hun visste at fortiden til Galí var mørk og dyster, akkurat som hennes. Han hadde vokst opp som en fri mann på det lille stedet Vernet i grevskapet Conflent, der Gombau, Galís bestefar og Oterios venn, administrerte skatteinnkrevingen fra vinmarkene i grevens navn. I 848 henrettet tronrøveren Vilhelm av Septimania grev Sunifred i Barcelona og tok opp jakten på vasallene hans, deriblant Gombau. Soldatene kom til Vernet, raserte huset til Galí og voldtok og drepte moren og søstrene hans. Unggutten klarte å flykte sammen med bestefaren, og i mange år bodde de i Ampurias. Da Gombau døde og Galí ble overlatt til seg selv, dro han til Carcassonne i håp om å få søke tilflukt hos Oterio.

Alle på vertshuset advarte Elisia mot Galí, men det enset hun ikke. Galí var en fri mann, han hadde sett verden og foretrakk henne fremfor de eldre slavinnene. Han fikk henne alltid til å føle seg spesiell med de søtladne ordene sine.

«Har du tenkt på det jeg sa til deg?» spurte Galí henne.

«Barcelona ligger ved grensen.» Hun visste godt hva han refererte til, og grøsset. Det gjorde vondt å snakke om det her og nå. «Det er et farlig område.»

«Men det er nå vi har mulighet til å reise!» Han la hendene på kinnene til Elisia, slik han pleide å gjøre når han ville ha oppmerksomheten hennes. «Det eneste man kan gjøre hvis man vil reise langs veiene i Marca Hispánica, er å slutte seg til følget til den nye biskopen i Barcelona. Han har lovet jordeiendommer og kirkens beskyttelse til dem som slutter seg til ham.»

På vertshuset snakket ikke folk om annet. Den nye biskopen, Frodo, hadde kommet til Narbonne, og om to uker skulle han sette kurs for Barcelona sammen med de mange som trodde på løftene hans. Det var ikke alle som applauderte det risikable initiativet; det var til og med noen biskoper og rivaliserende adelsfamilier som ønsket å hindre at han lyktes.

Elisia følte seg svimmel. Liket av bestefaren var ennå ikke blitt kaldt, og likevel maste Galí på henne igjen. For noen uker siden hadde han fortalt henne at Gombau hadde gjemt noe i huset sitt i Barcelona før han flyktet. Han insisterte på at han ville dra og hente det så snart han fikk sjansen, og han ville ha henne med seg.

«Barcelona er et farlig sted», gjentok Elisia dystert. «De sier at byen kommer til å gå under.»

«Bymurene er høyere enn murene i Carcassonne!» utbrøt Galí entusiastisk, uten å bry seg om at de sto ved graven til gamle Lambert.

«Vi har det da vel ikke så verst her, Galí? Tror du virkelig at det bestefaren din fortalte deg, er sant?»

«Det er jeg helt sikker på. Hvis det er der fremdeles, vil livet vårt endre seg fullstendig!»

Galí kjærtegnet håret hennes og smilte det frekke smilet som gjorde henne så forlegen.

«Jeg skal snakke med ham. Hvis han gir deg lov til å bli med meg, trenger du ikke å være slave mer!»

Elisia sukket. Hun var ikke i humør til å la seg begeistre i dag.

«Det sies at denne Frodo er en ambisiøs adelsmann som higet etter å bli en rik biskop, og at de har straffet ham. Hvis han har med seg nybyggere, er det for at de skal jobbe på jorden hans, og for at han skal kunne kreve inn skatt fra dem.»

«Det er ikke tvil om at han er ambisiøs! Men det viktigste er at vi kan reise trygt sammen med ham. Stol på meg, Elisia: Fremtiden vår ligger i Barcelona.»

«Du har jo aldri vært der! Du kom fra Vernet», protesterte Elisia og la til: «Jeg er redd for grenseområdene.»

Ansiktet til Galí mørknet. Han var ikke vant til å møte så stor motstand. Så tenkte han seg om og gjenvant fatningen.

«Vi kunne få vårt eget vertshus. Kan du forestille deg det? Du skal være innehaversken, for jeg skal dele alt med deg. Barna dine vil vokse opp som frie mennesker, og de skal ikke mangle noe!»

Elisia kjærtegnet sørgmodig gravsteinen til Lambert. Den kloke, gamle mannen ønsket det beste for henne, og han ville aldri ha gitt sitt samtykke til Galís eskapader. Nå var han ikke her lenger, og Galí insisterte på ny. Hun innrømmet overfor seg selv at det tross alt var en søt drøm. I neste øyeblikk tenkte hun at Oterio aldri ville la henne reise, siden han mente at hun var altfor verdifull for vertshuset, og det fikk henne til å føle seg bedre.

Elisia husket at hun som tolvåring begynte å interessere seg for arbeidet til bestefaren, som var kokk på vertshuset. Side om side med ham ved de digre ildstedene oppdaget hun krydderne, hemmeligheten bak suppene og å lukte seg frem til nøyaktig når gryterettene var slik de skulle være. Hun utviklet en helt spesiell intuisjon, og det visste Oterio å sette pris på. Som Lamberts hjelper lærte ungjenta å røyke fisk, speke kjøtt og lage pølser. Snart utmerket hun seg også ved å lage kaker og nougat samt sukat av ulike frukter som ble oppbevart i store krukker.

Overnattingsgjestene lovpriste kjøkkenet til Oterio. Lambert og barnebarnet hans så med forventning frem til de sporadiske leveransene av eksotiske krydder og lærte seg oppskriftene som reisende fra fjerne land forklarte dem, før de tilberedte dem og fikk gjestene til å føle seg som hjemme. Vertshuset blomstret som aldri før og var blitt berømt langt utenfor grevskapet. Oterio behandlet henne som om hun var en del av familien, og Elisia visste at hun aldri ville mangle husly.

Akkurat nå ville hun bare gråte.

«Noen ganger føles det som at du kommer til å reise uansett, Galí.» Hun la hodet mot brystet hans. «Jeg er en slavinne, og dette vil alltid være min plass.» Hun grøsset. «Jeg fryser. Vi går tilbake til vertshuset.»

Øynene til den unge mannen mørknet da de gikk nedover den gjørmete skråningen.

Det hadde gått tre dager siden de begravde gamle Lambert. Oterio satt i kjelleren på vertshuset sammen med fem andre menn, alle tause og med alvorlige ansiktsuttrykk. Verthuseieren hadde en følelse av at bakken forsvant under føttene hans. På den gamle tønnen der de hadde spist og drukket vin, så han haugen med sølvmynter som han nettopp hadde tapt, nesten uten å ense det, blind av spenningen veddingen førte med seg. Han hadde ikke opplevd en så katastrofal natt på flere år. Han var rasende og ville helst kyle de tre terningene av gulnet bein som hadde påført ham så store tap, langt vekk.

Galí smilte ved synet av den lille formuen han hadde vunnet denne natten, og Oterio hadde lyst til å kaste seg over ham. Han hadde tatt ham imot med åpne armer da han dukket opp på vertshuset og sa at han var barnebarnet til Gombau, den beste kameraten hans under de fire felttogene han hadde deltatt i som soldat for grev Oliba av Carcassonne, inntil han begynte i tjeneste for grevens fetter, grev Sunifred.

Oterio og Galí hadde den samme hemmelige svakheten for spill og veddemål og besøkte de skitneste kneipene i Carcassonne, men frem til nå hadde de ikke veddet mot hverandre. De hadde begynt ved midnatt med en håndfull mynter og noen dyrekjøpte seiere for Oterio, men Galí hadde egget ham til å gå lenger. Det hadde vært en tabbe, og forblindet som han var, hadde han ikke innsett hvilke hensikter den unge mannen hadde. Nå lysnet det snart av dag, og selv om vinen hadde gjort vertshuseieren sløv, innså han at han hadde tapt mer enn han hadde.

«Alle disse pengene trengs til vertshuset, Galí. Det er mange familier og slaver som er avhengige av det», sa han og pekte på pengene. «Jeg åpnet dørene til hjemmet mitt på grunn av vennskapet som knyttet meg til bestefaren din, og nå …»

«Slik er det å spille hasard, Oterio», mumlet Galí ubarmhjertig.

«Men jeg trenger dem!» insisterte verthuseieren nedslått. Vinen gjorde tungen klebrig.

Galí smilte utspekulert og skjøv myntene mot Oterio.

«Du vet allerede hva det er jeg vil ha … Jeg har snakket med deg om det.»

Vertshuseieren sperret opp øynene. Plutselig skjønte han alt. Det var derfor de hadde vært der denne natten. Han følte trang til å slå til ham.

«Du vet at Elisia er som en datter for meg, og at vertshuset ikke ville bli det samme uten henne. Du har fått henne på hjernen og kommer til å føre henne ut i ulykken! Hvis Lambert hadde levd …»

«La den gamle hvile i fred. Elisia er ung og vakker; hun fortjener å være fri. Hun vil bli en god kone og en god mor.»

Oterio rynket pannen. Galí hadde brukt all sin tid på kroer, spill og kvinner helt siden han kom. Oterio visste at han ikke elsket Elisia, at han kun så kvalitetene hennes. Han ville bare utnytte henne. Den vissheten fikk magen til å krympe seg, men han sto ved en korsvei. Han var nødt til å gjenvinne det tapte. Hvis Lambert fremdeles hadde vært blant dem, ville han aldri våget å gi etter for Galís krav. Selv ulykken til den gamle mannen hadde vist seg å være altfor beleilig for den unge mannens interesser.

«Etter fire generasjoner vil det bli deg, Oterio, som må gjennomlide skammen ved å miste det berømte verthuset ved Aude», påpekte Galí kaldt.

Det var et slag under beltestedet, og alle skiftet taust og urolig stilling på plassene sine. Oterio så på sølvmyntene som lå på tønnen. I morgen ville han ikke kunne betale for verken kjøttet eller fôret til stallen. Vertshuset ville gå til grunne, og vitnene, Galís venner fra de mange raidene, ville sørge for å knuse navnet hans i Carcassonne. En slik ydmykelse ville han ikke holde ut. Han var fortapt.

«Hun må ikke få vite det, det er det eneste jeg ber deg om», sa Oterio med et motløst sukk.

«Jeg liker jentene entusiastiske og glade. Jeg er ikke på jakt etter en slavinne. Hun kommer til å bli med av egen, fri vilje, og hun vil få vite det jeg forteller henne og tenke det jeg ønsker at hun skal tenke. Jeg vil reise til Narbonne snarest mulig for å innhente følget til den nye biskopen av Barcelona.» Han gjorde en hånlig grimase. «Elisia skal være med som min kone, med din velsignelse.»

«Greit, Galí. Elisia er din», godtok han fortvilet med nevene knyttet i skam. «Hvis du ikke tar godt vare på henne, håper jeg at du brenner i helvete.»

To dager senere betraktet Elisia de tomme bordene som var opplyst av det grålige lysskjæret fra enda en overskyet morgen. Snart ville de losjerende komme ned, og på kjøkkenet brant ilden livlig allerede. Det var dette fredelige øyeblikket bestefaren hennes hadde likt best. Alt minnet Elisia om ham, og hun gråt når hun fikk kondolanser fra stamgjester og handelsmenn som kom til Carcassonne. De satte pris på henne alle sammen, for i mange år hadde hun sunget, ledd og danset og gjort kveldene deres hyggeligere.

Oterio dukket snart opp, og de satte seg sammen ved et bord som sto for seg selv. Kvelden før hadde Galí fridd til henne, og til hennes store forundring hadde vertshuseieren gitt sitt samtykke til giftermålet. Han sa at gamle Lambert hadde arbeidet i seksti år uten en eneste hviledag, og at det eneste barnebarnet hans fortjente friheten og en god ektemann. Galí, som var nybadet og kledd i en ny kjortel av et godt stoff, hadde snakket med henne i flere timer om mulighetene hun ville få ved å dele et nytt liv med ham, og litt etter litt lot Elisia seg smitte av entusiasmen hans. Vertshuset var hennes verden, men som for en hvilken som helst slave var friheten det mest ettertraktede av alt. Uten bestefaren hadde hun ikke lenger noen der, og uansett ville hun ha måttet gifte seg med en annen tjener hvis ikke hun takket ja til Galí.

«Er du sikker på at du ønsker dette, Elisia?» spurte vertshuseieren rett ut. Han så på henne med et nedslått blikk. «Og da snakker jeg ikke om dette med å dra til Barcelona.»

Hun ble overrasket. Kvelden før, overfor Galí, hadde det virket som om han var helt enig i dette. Nå så hun imidlertid noe i blikket til Oterio som hun ikke likte. Hun sa til seg selv at han var redd for henne.

«Jeg skal gifte meg med ham, det har du gitt ditt samtykke til.»

«Du svarer ikke på spørsmålet mitt, Elisia. Familien din har vært slaver for familien min i flere generasjoner. Du har ikke engang hatt lov til å kjøpe deg en brukt kjole uten min tillatelse. Lambert ba meg bare om én ting, og det var at du ikke skulle bli tvunget på noen. Vil du gifte deg med Galí?»

«Han er tross alt en god mann», svarte hun nervøst. «Det sa du til meg i går.» Hun så ned. Hun var ikke helt overbevist, for hun var svært ung og redd, men Galí hadde lovet å ta vare på henne og gi henne et godt liv. «Jeg kommer til å savne dere, Oterio.»

Vertshuseieren så også bedrøvet ned. Hvis Elisia hadde nektet, ville han ha funnet en utvei for å rette opp feilen han hadde gjort, men hun var fengslet av den rampete Galí.

«Du har min velsignelse, jente», sa han kraftløst.

Elisia var en høyreist, ung jente med søte trekk og mørkt hår som hun måtte dekke til for at det ikke skulle bli fullt av fett fra matlagingen. Men det som mer enn noe annet bedåret folk, var de store, gyllenbrune øynene hennes med lange øyevipper som utstrålte en rørende varme. I tillegg var hun kvikk og munter. Det fantes flere dusin unge menn i Carcassonne som var bedre stilt enn Galí, og som ikke ville nølt med å beile til henne. Men nå var det for sent.

«Alle kommer til å klage over at du ikke er her. Kundene kommer til å protestere», la Oterio til.

«Adovira kjenner oppskriftene våre og har et godt håndlag.»

Den gamle klappet henne kjærlig og faderlig på kinnet. Den lille jenta som hadde klatret opp på bordene for å synge for gjestene, helt til bestefaren kom løpende for å ta henne med seg, var nesten kvinne allerede. Han så ikke den bevende glansen i øynene hennes som man ser hos en forelsket ungjente. Galí blendet den troskyldige jenta med sjarmen sin. På den annen side så man heller ikke kjærlighet hos de fleste andre gifte kvinner der fedrene hadde bestemt hvem de skulle gifte seg med. Han, Oterio, var herren hennes, og hun var i gifteferdig alder. Dette var helt naturlig. Dessuten var hun oppvakt, oppvokst som hun var på et travelt, støyende vertshus, og hun visste å passe seg. Alt dette tenkte han for å døyve skyldfølelsen. Han hadde solgt henne, han hadde overgitt henne for å gjøre opp en gjeld.

«Først Lambert, og nå du … Det er altfor mange som blir borte.» Han skar en grimase. «Jeg begynner å bli gammel.»

Elisia klarte ikke å holde tårene tilbake. Hun var vettskremt. Hun ville ha foretrukket å gifte seg og bli værende i Carcassonne, men Galí hadde store planer for dem i det fjerne Barcelona. Hun klamret seg til alle løftene han hadde gitt henne.

«Takk, Oterio. Jeg skal sende deg beskjeder med en eller annen handelsmann, hvis jeg kan.»

«Alle her kommer til å savne deg, Elisia.»

«Og Galí?» Det gjorde vondt at han vekket så mye frykt i henne.

«Du er ingen troskyldig jente. Du ligner på bestefaren din, så ikke mist skarpsynet ditt», rådet Oterio henne, slik Lambert ville ha gjort. Han ventet til klumpen i halsen gjorde det mulig å snakke, og grep hendene hennes. Det var ikke hendene til en kammerpike, de var fulle av merker etter brannsår og stygge arr. Bak den engleaktige fasaden var hun en ung jente som var herdet av hardt arbeid. «Og hvis du må bite fra deg, så bit!»

Da det sluttet å regne, ga Oterio sin slavinne Elisia friheten så hun kunne forlate vertshuset sammen med den stolte Galí. De giftet seg en iskald morgen i det lille Saint James-klosteret før de reiste sammen med noen pålitelige kramkarer som skulle til Narbonne, der Frodo ventet på nybyggerne. Også familier fra andre byer som hadde lite å tape på det usikre eventyret, kom strømmende til.

Under vielsen forrettet en prest som tilbrakte mer tid på kroen enn i menigheten, og som gråt da han så Elisia så strålende i en svart kjole og et hvitt slør som tilhørte kona til Oterio. Hun skulle reise for ikke å komme tilbake, og avskjeden på vertshuset etterpå ble følelsesladd. De tjue slavene overrakte dem tepper, saltet kjøtt og hvitt brød. Oterio og familien hans ga dem en håndfull sølvmynter og to tykke kapper som skulle hjelpe dem med å holde ut strabasene under den tøffe reisen. Høsten hadde akkurat begynt, men kulden kunne allerede kjennes på kroppen.

Galí brisket seg med det vanlige forføreriske smilet sitt. Han hadde fått med seg det han ville derfra. Elisia fortrengte tårene og tok imot lange omfavnelser. De mange advarslene og argumentene for å slå fra seg reisen til det mørke Barcelona hadde gjort henne fullstendig utslitt. Det eneste som gjensto, var å be til Gud om at han ville beskytte dem.

Da morgendisen lettet, sluttet de seg til vognene som bevegde seg møysommelig bortover den gjørmete veien. Elisia og Galí fulgte etter til fots, og alle sto samlet ved døren til vertshuset og så lengselsfullt etter den unge jenta som allerede gikk og fleipet med to unge gutter.

«Jeg har tatt den verste avgjørelsen i mitt liv», mumlet Oterio dystert. Adovira, som fra nå av var vertshusets kokk, tørket tårene og pekte:

«Måtte hun bli like høyt elsket dit hun kommer, som hun er her.»

Følget krysset trebroen over Aude, som slingret farlig fordi elven var blitt så stor etter regnværet. Elisia vinket til dem.

Gogo, Lamberts beste venn på vertshuset, gikk bort til Oterio. Han ble heller ikke behandlet som slave, så han sa akkurat hva han mente:

«Galí har ønsket dette helt siden han fikk vite om reisen til biskopen av Barcelona. Jeg klarer ikke å la være å tenke på hvor beleilig ulykken til Lambert var for ham.»

Oterio var tynget av skyldfølelse; han ønsket ikke å bære på denne mistanken også.

«Å så en slik tvil vil bare pine Elisia, Gogo. Hun har grått nok som det er.»

«Hun ville aldri ha reist fra bestefaren sin, selv ikke med Galí.»

Oterio så på gamle Gogo og skuttet seg.

«Vi kommer aldri til å få vite sannheten, og det er jeg sikker på at hun heller aldri vil. Det kommer nok til å gå bra med henne, Gogo. Det håper jeg virkelig, for salige Lamberts skyld! Og selv om Elisia knapt er mer enn en jentunge, vet hun å passe seg. Jeg ber til Gud om at han vil beskytte henne.»
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Jordens barn klarte seg, og munkene – robuste menn som var sterke i troen – tolket det som et tegn fra høyere makter. Det virket ikke som om noen lette etter de to søsknene, og Tenes-slekten svant hen i likhet med så mange andre i disse usikre tidene.

Det var ikke uvanlig å finne enslige, fortapte barn. Tre av de fem brødrene var gamle, og de trengte unge armer på vinmarken. Dermed ble barna en slags slaver i tjeneste for klosteret. Når Rotel fikk menstruasjon, skulle hun bli giftet bort til en ung mann fra landsbyen, eller – hvis hun følte seg kallet av Gud – dra til et nonnekloster.

Etter hvert som de små barna vokste opp, var de like sammensveiset som da munkene fant dem på kirkegården, og de vokste til, ble høyere enn velgjørerne sine og fikk en helt spesiell plass i hjertet til de barske munkene. Begge hadde blondt hår, men hos Rotel var håret som solstråler. Begge hadde også blå øyne, men Rotels var klarere og mer inntrengende. De var veldig like hverandre, men samtidig forskjellige. Gutten, som var litt eldre enn Rotel, fortalte aldri om det vage minnet fra da faren kom inn i borgen med en nyfødt jente pakket inn i et teppe. Moren hans hadde stengt seg inne og grått på kammerset sitt. Søsteren var den uekte datteren til ridderen Isembard av Tenes.

Isembard lekte med tresverd og finpusset treffsikkerheten med buen i ledige stunder, men den eneste motstanderen i klosteret var søvnigheten under de langtrukne bønnene de måtte delta i. Rotel, som var nysgjerrig og ensom, gikk av og til inn i skogen og kom tilbake i skumringen uten å fortelle hvor hun hadde vært. Litt etter litt sluttet munkene å spørre henne ut. De husket ryggen hennes, som var blitt slikket av ulvene, og gamle frate Rainart fremholdt til sin dødsdag at hun var spesiell, mer i ett med naturen enn med menneskene.

Jenta mistet heller aldri en eneste geit når hun gjette dem, noe hun hadde gjort helt fra hun var ganske liten. Hun var aldri redd, og av og til kom hun tilbake med en og annen hareunge som hun kjælte med. Den utemmede sjelen fortsatte å prege henne til hun fylte tretten år og var borte i tre dager etter en snøstorm. De fant henne i en grotte, fredfull og like hel. Hun var dekket av en skinnkappe som munkene mente å dra kjensel på og ville brenne, men hun overtalte dem til at de skulle la den være. Hun fortalte aldri hva som hadde skjedd, men fra da av smilte hun og så seg rundt i landskapet som om naturen hvisket hemmeligheter til henne.

Rotel begynte å blø da hun kom til skjells år og alder, men tiden hadde mildnet munkenes religiøse nidkjærhet, og de glemte at de burde la henne reise. Det var over en dagsmarsj til nærmeste landsby, og svært få av innbyggerne der nærmet seg Santa Afra. Pilegrimer var det heller ikke så mange av. Derfor bygde de en steinhytte til henne et stykke fra klosteret, ved vinmarkene, for prior Adaldus ville unngå at det ble folkesnakk. Samfunnet så på henne som en datter, men hun arbeidet utrettelig, og brødrene var ikke lenger i den alderen da de lot seg friste. Den radmagre jentungen var i ferd med å bli til en ung jente med en skremmende, fjern skjønnhet. Hun viste ikke varme andre steder enn i klosteret, og latteren som hun delte med munkene, brøt ofte freden i Santa Afra, til prior Adaldus’ ergrelse. Men utenfor klosteret virket Rotel utilnærmelig. Broren hennes, den staselige Isembard, var hennes rake motsetning, og alle de unge kvinnene i landsbyen lengtet etter ham.

De var to unge mennesker fulle av energi, men munkesamfunnet ble eldre. De tøffe forholdene og den spartanske kosten tæret på brødrenes helse, og derfor fikk Isembard og Rotel ansvaret for arbeidet på markene, tok vare på det lille klosteret og skaffet mat til spiskammeret.

Alt endret seg sommeren 860, da en epidemi herjet blant innbyggerne i dalen og døden rammet munkene. Prior Adaldus og en frate som het Remigius, overlevde. For å unngå at klosteret skulle bli avfolket og at jorden skulle havne i hendene på greven av Girona, tilbød de det til et annet samfunn.

De sju nye munkene som etablerte seg i Santa Afra, fulgte også forskriftene til benediktinerne, bare med den nye, strenge disiplinen som Benito de Aniano hadde pålagt ordenen under regjeringstiden til Ludvig den fromme. Ved ankomsten så de ikke med blide øyne på at Rotel var der. Hennes urene feminitet besmittet bønnehuset. Og den utilnærmelige skjønnheten hennes pinte dem.

Sixto, den av dem som var den mest hardnakkede forkjemperen for reformene til Benito de Aniano, ble valgt til prior, og det ble gjort forandringer. Rotel fikk bare gå inn i kapellet under messene, og da måtte hun holde seg helt bakerst og være tildekket. Hun hadde ikke lov til å henvende seg til munkene, og Sixto bestemte at hun bare skulle få bli værende der til de fant et nonnekloster eller en familie i landsbyen til henne. Isembard prøvde uten hell å megle, men Santa Afra var ikke lenger hans hjem heller.

Denne høsten, i år 861, fylte Rotel femten år, og Isembard fylte nitten. Det var 19. oktober, dagen til San Simón, og den nye prioren avholdt flere alvorlige aftensanger uten å forklare hvorfor. Om ettermiddagen ringte den lille klokken i klosterkapellet inntrengende, og ringingen ga gjenlyd mellom fjellene. Isembard reiste seg mellom vinstokkene og strakte ryggen med hendene på hoftene. De var i gang med å luke, og det gjensto mye arbeid, men man kunne aldri unnlate å møte til gudstjenesten, for da kom prioren til å beklage seg igjen.

«Klokkene ringer, Rotel!» ropte han.

Søsteren hans kom til syne i motsatt ende av vinmarken.

«Jeg burde ikke gå», sa hun dystert da hun sto ved siden av ham.

«Da kommer de ikke til å gi oss mat på to dager. Sånn er det blitt nå.»

De sedvanlige landsbyboerne ville delta, og også en kronraket adelsmann som hadde kommet fra grevskapet Barcelona, en franker som het Drogo av Borr. Frate Remigus snakket om ham med stor skepsis. Han var svært mektig i Marca, der han eide landområder og flere borger mellom Barcelona og Urgell, men det gikk urovekkende rykter om ham, blant annet at han hadde et harem av svært unge jenter. Det ble sagt at han var i grevskapet Girona for å vente på den nye biskopen av Barcelona, som var på vei fra bispedømmet sitt. Han håpet å bli greve av Barcelona og ønsket å slutte seg til ham. Alle forundret seg over at han hadde stoppet ved det fattigslige Santa Afra-klosteret.

Sixto brydde seg ikke om ryktene som gikk både blant munkene og folk flest. Han ønsket å utvide og berike klosteret og lette etter beskyttere. Da Drogo av Borr og mennene hans kom forbi Santa Afra en dag de var på jakt, inviterte han ham til feiringen uten å ta seg tid til å tenke over hvor merkelig det var at mannen befant seg så langt unna Girona. Det måtte utvilsomt være en gave fra høyere makter.

Rotel tok av seg tørkleet for å lufte den frodige, blonde hårmanken som lå nedover ryggen i myke bølger. Isembard skjønte hvorfor hun var redd. Selv om hun bare var en ung jente, var hun blendende vakker og tiltrakk seg alles blikk. Her var det bare munkene og landsbyboerne som kjente henne, men denne ettermiddagen ville en adelsmann med dårlig rykte oppdage henne, og alt kunne bli annerledes.

«Prior Sixto trenger ikke oss for å be om almisser», sa hun og gikk nærmere broren.

«Vi arbeider for maten og følger påbudene. Slik har det alltid vært, Rotel.»

«I landsbyen sier de at jeg er konkubinen til munkene», sa hun med et såret uttrykk.

«Ja, og at du har øyne som en heks», spøkte han. «Ikke bry deg om det. Vi stiller oss sammen med trellene og prestene, bakerst i kirken. Ingen kommer til å legge merke til oss.»

Hun virket ikke helt overbevist, og Isembard klemte henne hardt. Han hadde alltid passet godt på henne. Selv om mennene til Drogo bar jernsverd, sverget han for seg selv at han ikke ville la noen skade henne.

«Få opp farten, bror», sa Rotel. «Jeg får vel sette opp håret igjen.»

Mens Isembard begynte å gå, tok Rotel til å flette håret – som alltid når hun var nervøs – med blikket festet på vinmarken som hadde vokst opp sammen med dem. Hun hadde ikke lyst til å gå opp til klosteret, der Sixto ville vise henne frem som om hun var en ku på markedet, for det var det prioren hadde tenkt å gjøre, det var hun sikker på. I landsbyen var andre unge jenter på hennes alder giftet bort allerede, etter fedrenes ønske, og munkene kunne gjøre det samme med henne.

Hun løp mot skogen og fortsatte til en bortgjemt hule. Selv ikke Isembard visste at hun oppbevarte Fruen der, en terrakottafigur på størrelse med en hånd, formet som en sittende dame, med et spisst hodeplagg og et barn i armene. Den så ut til å være veldig gammel. Hun hadde funnet den i skinnkåpen da hun for et par år siden søkte ly for snøværet. Hun hadde aldri vist den til munkene. Kanskje det var jomfru Maria. Den var plassert på en berghylle, omgitt av visne blomster. Nå var det hun som la blomster der. Figuren fikk henne til å føle seg bra.

Det var det hemmelige tilfluktsstedet hennes. Hun ba med fingrene mot det slitte ansiktet til Jomfruen, og det falt en tåre. Hun var ikke redd, men sjelen føltes kald. Noe kom til å skje, det kjente hun på seg.

Hun gikk straks ut igjen og stanset undrende. Det var stille i skogen. Noe hveste på bakken, og en hoggorm løftet hodet ved føttene hennes. Hun hadde støtt på slanger mer enn én gang, og ble stående stille. Hun bøyde seg nesten umerkelig, uten å ta blikket fra øynene til hoggormen. Hun visste når angrepet ville komme, og i nøyaktig riktig øyeblikk grep hun den i hodet.

«Hva gjør du her? Vinteren kommer snart, og du må gjemme deg, akkurat som meg.»

Hun slengte den inn i noen busker, og i neste øyeblikk reiste hårene seg i nakken. Noen skritt unna henne sto en skinnkledd skikkelse urørlig og så på henne mellom trærne. Hun hadde sett ham flere ganger i løpet av de siste ukene. Han kunne være et gjenferd, som dem munkene hadde fortalt henne og Isembard om for å skremme dem da de var små, men noe sa henne at dette dreide seg om noe som var langt farligere enn som så. Skikkelsen forsvant på et blunk, og Rotel sluttet å holde pusten.

Hun løp forskremt mot klosteret. Broren hennes var sikkert fortvilet nå. Hun foretrakk de liderlige blikkene fra mennene fremfor den illevarslende, voktende skyggen i skogen.

Tilstedeværelsen til Jordens barn gikk ikke upåaktet hen, til tross for hva Isembard hadde sagt til Rotel, og ungjenta holdt ut gudstjenesten så godt hun kunne bakerst i det beskjedne kapellet uten ornamenter eller bilder. Helt til hun gikk lei.

«Jeg vil gå.»

«Nei!» utbrøt Isembard.

De hørte til i klosteret. De kunne regne med gamle Adaldus’ og frate Remigus’ respekt, men prior Sixto ville se på det som uærbødig at han og søsteren hans forlot kapellet.

Sixto la merke til dragkampen og stoppet oppgitt nattverdsbønnen. Drogo av Borr sto ved siden av ham. Selv om adelsmannen hadde fortalt at han ble ordinert til prest i sin ungdom, deltok han ikke i aftensangen. Han hadde en krigers kropp og en lang, svart hårmanke som skjulte deler av det kantete, bleke ansiktet. Han var over førti år gammel og betraktet de andre som en røver med mørke øyne som skjulte unevnelige hemmeligheter. Over brynjen hadde han på seg en våpenkjole med en brodert drage, og han hadde lagt øksen sin på alteret, en frekkhet prioren mislikte, men ikke motsatte seg. Minen hans gjorde folk ille til mote, og det moret han seg over.

Da han fikk øye på Rotel, smilte han listig og lente seg mot en av mennene sine for å hviske noe til ham. Ungjenta, som fikk en uhyggelig følelse av at han ville overfalle henne, gikk ut av kapellet.

Prior Sixto fortsatte messen. Han løftet det beskjedne trebegeret fôret med messing, et beger som utvilsomt var Kristi blod uverdig. I Reims-konsilet i 803 ble det erklært at de burde være av edelt metall. Santa Afra var et fattigslig kloster, med et kapell og et lite hus i to etasjer som munkene selv hadde reist stein for stein på et høydedrag som greven av Girona motvillig hadde gitt dem. De klarte seg uten inntekter og servi å kreve inn tiender fra. Men det skulle det bli en forandring på, sa prioren til seg selv, og det første han ville gjøre, var å skaffe klosteret et verdifullt beger og andre ornamenter. Han måtte benytte seg av at Drogo var her og tilby ham noe han satte pris på. Han hadde faktisk mistanke om at det var derfor mannen hadde vendt tilbake. Kanskje han hadde sett Rotel på vinmarkene sist han var på besøk.

Sixto hadde aldri vært interessert i å finne ut hvor søsknene kom fra. De forsiktige munkene hadde bare fortalt ham at barna dukket opp en uværsnatt, og at ulvene hadde fulgt dem. Den vakre jenta som verken hadde foreldre eller slektninger man kjente til, var en gave fra Gud. Hun tilhørte klosteret, på samme måte som vinmarkene og geitene. Prioren fortsatte optimistisk gudstjenesten.

Da den var over, hilste Isembard på flere kjente fra landsbyen og gikk for å lete etter søsteren sin. Han gikk til kilden like ved, der hun pleide å sette seg når det var noe som plagde henne, men han kunne ikke se henne. Da det begynte å mørkne, gikk landsbyboerne av gårde i flokk og følge. Drogo hadde også dratt mot Girona med soldatene sine. Isembard pustet lettet ut. Siden Rotel ikke var å se, gikk han til hytta si, i tilfelle hun hadde gått dit.

«Rotel?»

Da han hørte det halvkvalte, forpinte skriket hennes, gikk han inn uten å tenke på at det kunne være farlig. Han så søsteren ligge bundet og kneblet på bakken, men før han rakk å reagere, var det noen som slo ham ned bakfra, og alt ble mørkt.

«Isembard! Du må våkne!»

En stemme hamret i hodet hans. Smertene var ulidelige da han åpnet øynene, men han kunne skjelne gamle Adaldus i halvmørket.

«De har tatt henne med seg!» fortalte munken ham fortvilet.

«Rotel!» Unggutten ble livredd. «Hva er det som har skjedd?»

«Prioren har solgt henne til Drogo.»

«Men jeg så jo at han dro herfra uten andre enn mennene sine!»

«Han ville ikke gjøre det foran øynene på landsbyboerne. En av soldatene hans tok henne med seg da natten falt på, med hjelp fra to av våre.» Adaldus var skamfull. «Måtte Gud tilgi oss.»

Selv om Isembard var omtåket, fikk panikken ham til å sette seg opp. Han hadde ikke klart å beskytte henne.

«Broder Adaldus, tror du at Drogo kom hit på grunn av henne? Vi har aldri fått besøk av en adelsmann før.» Frykten steg i ham.

«Det kan hende at han så henne da han var her med mennene sine for noen uker siden, eller så kan en av landsbyboerne ha snakket om henne, men det spiller ingen rolle. Rotel er svært vakker, men hun er også spesiell, det vet du bedre enn noen. Det kan kanskje være et innfall, eller så er det en annen grunn …»

«Jeg må finne henne», erklærte Isembard. Han var redd, men han kunne ikke svikte henne.

Adaldus rakte ham en kniv og en pose som inneholdt noen sølvmynter. Det var våpnene han ville ha mot sverdet til soldaten til Drogo. Han hadde ikke sett slike våpen siden han forlot Tenes for tolv år siden.

«Du har stjålet fra prior Sixto!»

«Sixto ser på seg selv som Guds redskap, men det er jeg også.» Adaldus omfavnet Isembard. Han likte gutten og så på ham og søsteren som sine egne barn. «Jeg har vært prioren her i flere tiår, og nå kjenner jeg ikke Santa Afra igjen. Ikke kom tilbake hvis du klarer å befri henne!»

«Hvor skal vi gjøre av oss?» spurte Isembard bedrøvet. Helt siden de var barn, hadde de tjent menn som viet seg til bønn. Han forsto ikke hvorfor Gud straffet dem på denne måten … Eller kanskje han hadde en uransakelig plan for dem?

Adaldus gråt. Han følte seg skyldig. Da Rotel blødde for første gang som trettenåring, var det han som var prior. Han burde ha gitt henne til en ung, anstendig bonde. Jenta hadde hatt et usikkert liv, men nå var hun overlatt til lunene til en adelsmann med dårlig rykte og tvilsomme hensikter. Han omfavnet Isembard igjen. Han kjente ham godt; han hadde en edel sjel, og i årene hans rant blodet til en legende, men alene var han bare en trell med tomme hender. Ikke desto mindre visste han at Isembard ville våge alt for Rotel, og han ønsket å gi ham mot.

«Husk at du er sønnen til Isembard av Tenes. Jeg er lei for at jeg ikke har snakket mer med deg om familien din, men det vil du finne ut av selv. Nå må du dra.»

Det gjorde vondt at munken nevnte faren hans. Ridderen hadde lovet å lære ham å bruke sverdet, men så kom han aldri tilbake så han kunne innfri løftet. Det eneste han kunne nå, var å arbeide på vinmarkene og reparere murene på det gamle klosteret. Det gamle såret i sjelen verket av hat og frustrasjon.

«Hvor dro de?» spurte han Adaldus.

«De tok veien mot Girona. Drogo skulle møte den nye biskopen av Barcelona der. Leiesoldaten som tok Rotel, kan ikke ha kommet langt. Hvis de ikke har innhentet Drogo ennå, kan du kanskje overraske ham. Men vær forsiktig.»

«Si farvel til frate Remigius for meg.»

«Han underholder de andre med en kjedelig historie. Det er best om de ikke ser deg.»

Isembard tok imot kappen som Adaldus rakte ham, og bevegde seg bortover den smale stien som en skygge. Hodet verket etter slaget. Noen kilometer unna så han de to munkene til Sixto komme tilbake langs veien, og gjemte seg bak en eik. Han skjønte at betalingen for søsteren hans hadde vært det praktfulle sølvbegeret med perler som de beundret i måneskinnet. Santa Afra hadde ikke midler til å kjøpe noe så verdifullt. Han grep rasende en stor stein fra bakken, men i siste øyeblikk klarte han å la være å kaste den. Hvis det ble bråk, kunne han risikere at lydene hørtes på lang avstand, og det kunne advare mannen som hadde tatt Rotel til fange. Hvis han skulle ha noen sjanse, måtte han komme overraskende på ham.

Da munkene forsvant i mørket, fortsatte han, og ikke så langt derfra skimtet han en rytter. Rotel, som var dekket av en skinnkåpe, gikk sammenkrøket, bundet til salen med et tau.

Ungjenta merket at broren hennes var i nærheten og snudde seg for å se. Hun signaliserte at han skulle vente, men Isembard utstøtte et skrik og kastet steinen, som traff den runde hjelmen til rytteren. Mannen krympet seg, omtåket av smerte. Isembard kastet seg over ham i fullt firsprang og kjørte kniven inn i beinet hans. Han var redd, men klarte å skjære over tauet og frigjøre hendene til Rotel. Soldaten, som hadde kommet til hektene igjen etter det første angrepet, hoppet ned fra hesten og slo ham. Isembard mistet kniven, og et knyttneveslag i siden sendte ham gispende i bakken.

«Vis nåde, han er broren min!» tryglet Rotel.

Drogos mann slo til Isembard igjen og sirklet rundt ham på stien.

«Du er modig, gutt», mumlet han. Han nærmet seg ham og trakk håndøksen opp fra beltet. «Men søsteren din kan ikke gå til spille i dette elendige Santa Afra-klosteret.»

Isembard slepte den verkende kroppen bortover, ute av stand til å reise seg. Han løftet instinktivt armen for å beskytte seg og håpet at Rotel skulle benytte sjansen til å flykte inn i skogen.

Da utstøtte mannen en fryktelig gurglelyd, og øksen glapp ut av hendene hans. Han så fortumlet rett fremfor seg mens blodet sprutet fra den spjærede strupen. Han segnet om, og bak ham så Isembard Rotel. Hun hadde fått tak i kniven han hadde mistet. Nå sto hun og hev etter pusten. Da de omfavnet hverandre, la Isembard merke til en foruroligende glans i øynene hennes. Den spinkle femten år gamle jenta hadde ikke nølt med å skjære over strupen på mannen.

«De kom og tok meg!» fortalte hun opprørt. Hun forsøkte å unnskylde seg da hun så det opprørte ansiktet til broren. «Prioren solgte meg!»

Etter at soldaten hadde overfalt henne ved kilden, var Rotel blitt grepet av en intens panikk hun aldri før hadde følt. Hun hadde aldri vært redd for ensomheten på heiene, for å streife alene rundt eller for farene som truet i skogen, men denne ettermiddagen hadde hun virkelig kjent frykten på kroppen: å være forsvarsløs og overlatt til et annet menneskes nåde. Den frykten hadde fått henne til å reagere instinktivt og dødelig. Hun så på de blodige hendene sine og grøsset.

«Drogo har betalt et beger for deg, søster.» Isembard følte at hjertet skulle til å eksplodere. Til tross for smertene i siden var det bra med dem begge to, og Rotel var fri. Likevel var det en tanke som plagde ham. «Har han skadet deg?»

«Nei, denne mannen skulle bare ta meg med til Drogo», svarte jenta og prøvde å smile for å berolige Isembard. «Han fortalte meg at de skulle til Tenes-borgen.»

«Borgen til faren vår?» Isembard kjente et sviende stikk. Fortiden kom tilbake for fullt denne ulykksalige natten, etter så mange år.

Rotel nikket. Roen begynte langsomt å vende tilbake, men begge var fulle av tvil. De visste at livene deres var endret for alltid.

«Borgen er tilfluktsstedet til Drogo. Jeg tror at han vet hvem vi er.» Hun så på ham med et inderlig uttrykk i de klare øynene. «Hva skal vi gjøre?»

«Vi kan ikke dra tilbake til Santa Afra. Og i landsbyen kommer de til å forråde oss.» Isembard tenkte på ordene til Adaldus: «Husk at du er sønnen til Isembard av Tenes.» Ved føttene hans lå den livløse kroppen til en leiesoldat. Han kunne ikke tenke som en trell lenger hvis han ville beskytte søsteren sin. «Mennene til Drogo kommer til å finne oss i området rundt klosteret, Rotel. I Girona er det mye folk, der kan vi være uten at noen legger merke til oss. Drogo regner ikke med at vi vil dra dit. Jeg har noen sølvmynter. Vi kan flykte med en av handelskaravanene.»

Rotel så engstelig på ham. De hadde aldri vært borte fra klosteret noen gang. De visste ikke engang hvordan man bruker penger, og langt mindre hvordan man forhandler med handelsmenn.

«Hva skal det bli av oss?»

Isembard omfavnet henne. Han var like redd som han hadde vært under flukten fra borgen i Tenes da de var barn. Nå satte Gud dem på prøve igjen, og han ville vise besluttsomhet.

«Vi er født av jorden, og nå har vi overvunnet døden én gang allerede. Jeg skal beskytte deg, Rotel.»

Hun kjente broren sin godt. Han var modig, men denne situasjonen var for vanskelig for ham. Likevel stolte hun på ham.

De gjemte liket av leiemorderen under det visne løvet, jagde bort hesten hans og flyktet. Livet deres i Santa Afra var over, og de ville aldri få se klosteret igjen. De flyktet i taushet, uten å vite om de verste skyggene lå bak dem, eller om de ventet lenger fremme.
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